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H1 32:1Zha tian ng, ce er, wo yao shushua. yuan di ye ting wo kou zhong de yanyu.
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i1 32:1Give ear, O ye heavens, and | will speak; and hear, O earth, the words of my,
mouth.

H1 32:1Listen, O heavens, and | will speak; hear, O earth, the words of my mouth.
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H1 32:2Wode jiaoxun yao lin li ra yu. wode yanyi yao di lud rd yi, rd xi yu jiang zai
nen cgo shang, ra gan lin jiang zai caisha zhong.
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1 32:2My doctrine shall drop as the rain, my speech shall distil as the dew, as the




small rain upon the tender herb, and as the showers upon the grass:

1 32:2Let my teaching fall like rain and my words descend like dew, like showers on
new grass, like abundant rain on tender plants.

B 32:3

i1 32:3Wo yao xuangao Yehéhua de ming. nimen yao jiang da dé guiyu women de
shén.
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1 32:3Because | will publish the name of the LORD: ascribe ye greatness unto our
God.

H1 32:31 will proclaim the name of the LORD. Oh, praise the greatness of our God!

H 32:4

i1 32:4Ta shi panshi, tade zuowéi wanquan, ta sud xing de wia bu gongping, shi ché

ngshi wu wei de shén. you gongyi, you zhengzhi.
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1 32:4He is the Rock, his work is perfect: for all his ways are judgment: a God of truth]
and without iniquity, just and right is he.

11 32:4He is the Rock, his works are perfect, and all his ways are just. A faithful God
who does no wrong, upright and just is he.

B 32:5

i1 32:5Zhe guai pi wanqa de shidai xiang ta xingshi xié pi.you zhe bi bing jiu bj
u shi tade érnt.
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1 32:5They have corrupted themselves, their spot is not the spot of his children: they,
are a perverse and crooked generation.

11 32:5They have acted corruptly toward him; to their shame they are no longer his
children, but a warped and crooked generation.

B 32:6

H1 32:6Yumel wizhi de min nd, nimen zheyang baoda Yehéhua ma, ta qibu shi ni
de fu, jiang ni mdi lai de ma, ta shi zhizao ni, jianli nide.
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1 32:6Do ye thus requite the LORD, O foolish people and unwise? is not he thy father
that hath bought thee? hath he not made thee, and established thee?

1 32:6ls this the way you repay the LORD, O foolish and unwise people? Is he not
your Father, your Creator, who made you and formed you?

B 32:7

i1 32:7Ni dang zhui xidng shanggi zhi ri, sinian lidal zhi nian. wen nide fugin, tgj
bi zhishi ni.wen nide zhdng zhe, ta bi gaosu ni.
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i1 32:7Remember the days of old, consider the years of many generations: ask thy
father, and he will shew thee; thy elders, and they will tell thee.

11 32:7Remember the days of old; consider the generations long past. Ask your father
and he will tell you, your elders, and they will explain to you.
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1 32:8Zhigao zhe jiang di ye cigei lie bang, jiang shiren fenkai, jiu zhao Yiselie renf




de shumu lidéng wan min de jiang jie.
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separated the sons of Adam, he set the bounds of the people according to the number of the
children of Israel.

mankind, he set up boundaries for the peoples according to the number of the sons of Israel.
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i 32:8When the Most High divided to the nations their inheritance, when he

11 32:8When the Most High gave the nations their inheritance, when he divided alll
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1 32:9Yehéhua de fen ben shi tade bdixing. tade chanye ben shi Yage.
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H1 32:9For the LORD's portion is his people; Jacob is the lot of his inheritance.
H1 32:9For the LORD'S portion is his people, Jacob his allotted inheritance.
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i 32:10Yehéhua yujian ta zal kuangye huangliang yeshou hou jiao zh1 di, jiu huanrd

o ta, kan gu ta, baohu tg, raténg bdohu ydn zhong de tong ren.
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1 32:10He found him in a desert land, and in the waste howling wilderness; he led
him about, he instructed him, he kept him as the apple of his eye.

1 32:10In a desert land he found him, in a barren and howling waste. He shielded him]
and cared for him; he guarded him as the apple of his eye,
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H1 32:11You ru ying jidgo dong chao ws, zai chu ying yishang liing chi shan zhdn, jie
qu chua ying, bei zai liing yi zhi shang.
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H 32:11As an eagle stirreth up her nest, fluttereth over her young, spreadeth abroad
her wings, taketh them, beareth them on her wings:

11 32:11like an eagle that stirs up its nest and hovers over its young, that spreads its
wings to catch them and carries them on its pinions.
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i 32:12Zheyang, Yeh¢hua duzi yinddo ta, bing wi wai bang shén yi ta tong zai.
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i1 32:12So the LORD alone did lead him, and there was no strange god with him.

H1 32:12The LORD alone led him; no foreign god was with him.

B 32:13

i1 32:13Yehéhua shi ta chéng jia di de gao chy, de chi tianjian de tiachdn. you shi t
a cong panshi zhong za mi, cong jian shi zhong xi you.
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1 32:13He made him ride on the high places of the earth, that he might eat the
increase of the fields; and he made him to suck honey out of the rock, and oil out of the flinty
rock;

1 32:13He made him ride on the heights of the land and fed him with the fruit of the

fields. He nourished him with honey from the rock, and with oil from the flinty crag,




B 32:14

i1 32:14Ye chi niu de nai you, yang de ndi, yanggao de zhiyéu, Bashan sus cha de go
ng mianyang hé shanydang, yu shang hao de maizi, ye he putaozhi niang de jiu.

W 32:14 WA R 901, FERRIEN . MAME, BIFMAFMAWLE, FTESE
HIZ2 1 PRHPE 1 2T )3 & v RS VIR T .

1 32:14 WIZAEBREAIERL, FRAEN, EMBAFMAF, DA EIFNZE T s T HE
T ER R

i 32:14 AT AR LA/ BEARBIPIH: ANTAEREFRIGE. W A8 0TA LSRN A
GERE

H32:14 FLEEEYS, MERMETF, OISR AFMILTE, REFNZE T, RRKHEEE.

H32:14 EEXMESE U [F, REZECIE, RAETER, RAT—&uESH B e, RiF
Wyt | MRS R ANE RO AT 25, R R B,

3214 A4mE. FAEN. KO gF. HilE. 2R2E . TMREE 2.

H32:14 M A ALES . FRY. EBFEREN, CIFTHRA4FEMLE, MEFRZET.
/R S M T e TR ) SR 9

H1 32:14Butter of kine, and milk of sheep, with fat of lambs, and rams of the breed of
Bashan, and goats, with the fat of kidneys of wheat; and thou didst drink the pure blood off
the grape.

H1 32:14with curds and milk from herd and flock and with fattened lambs and goats,
with choice rams of Bashan and the finest kernels of wheat. You drank the foaming blood of|
the grape.
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H 32:15Dan yé sha lun jianjian féi pang, ca zhuang, gudang run, t1i tiao benpao, bian I
qi zao tade shén, ging kan jiu tade panshi.
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i1 32:15But Jeshurun waxed fat, and kicked: thou art waxen fat, thou art grown thick,
thou art covered with fatness; then he forsook God which made him, and lightly esteemed the
Rock of his salvation.

11 32:15Jeshurun grew fat and kicked; filled with food, he became heavy and sleek. He
abandoned the God who made him and rejected the Rock his Savior.
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i1 32:16Jingbal bi¢ shén, chu dong shén de fenhen, xing ke zéngwu de shi, re le tg]
de nuqi.
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i 32:16They provoked him to jealousy with strange gods, with abominations
provoked they him to anger.

1 32:16They made him jealous with their foreign gods and angered him with their
detestable idols.

B 32:17

1 32:17Sus jisi de gui mo bing fai zhéen shén, ndi shi su bu renshi de shen, shi jinf
lai xin xing de, shi ni lieza sus bu weiju de
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i1 32:17They sacrificed unto devils, not to God; to gods whom they knew not, to new,
gods that came newly up, whom your fathers feared not.

1 32:17They sacrificed to demons, which are not God--gods they had not known,
gods that recently appeared, gods your fathers did not fear.
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i1 32:18Ni qing hu sheng nide panshi, wangji chan nide shén.
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H1 32:180f the Rock that begat thee thou art unmindful, and hast forgotten God that
formed thee.

H1 32:18You deserted the Rock, who fathered you; you forgot the God who gave you
birth.
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i1 32:19And when the LORD saw it, he abhorred them, because of the provoking of
his sons, and of his daughters.

H1 32:19The LORD saw this and rejected them because he was angered by his sons
and daughters.
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H1 32:20Shus, wo yao xiang tamen yan mian, kan tamende jigju rihé. tamen ben shi ji
gual pi de zu lei, xin zhong wi chéngshi de érntl.

H132:20 9t 0 T3 BT, BAIRERERS, RO ERKR—, 0RE

AEER LT,
H132:20 Y. PRBHEIABUAT, EEFRMATKERER: EIOvbAEaRiif—40 0R%
EIEES PN

i 32:20 A : A EARAT, REGEMEMATE R B9 AT=2m 95 A r 7 K.

H32:20 At  CIREIIFARAT, BAATHGE LR EREIE ! MATREERE . 2 E LA,

1 32:20 [RIIRAUHATTE 1 FOARATHIRH 56 BT & VF AW Wi 2 1), ARATTRZAR T, mafie s, AP
VAT T AR AR, SRR, TR, AR B .

H032:20 . B AIEm, WL/, 4R LS LT

H32:20 $: REEGEIRA], BTN R, AR A, RALEK
JLEs

1 32:20And he said, | will hide my face from them, | will see what their end shall be:
for they are a very froward generation, children in whom is no faith.

H132:20"1 will hide my face from them," he said, "and see what their end will be; for,
they are a perverse generation, children who are unfaithful.
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i1 32:21Tamen yi na bu suan wéi shén de chu dong wode fenhen, yi xa wu de shén]
re le wode nuqgi. wo ye yao yi na bu chéng zimin de chu dong tamende fenhen, yi yimei
de gus min re le tamende nuqi.
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i1 32:21They have moved me to jealousy with that which is not God; they have
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provoked me to anger with their vanities: and | will move them to jealousy with those which
are not a people; | will provoke them to anger with a foolish nation.

i 32:21They made me jealous by what is no god and angered me with their
worthless idols. | will make them envious by those who are not a people; | will make them
angry by a nation that has no understanding.

i 32:22

i 32:22Yinwei zai wo nu zhong ysu husshao qi, zhi shao dao ji shen de yinjian, baf
di hé¢ di de chuchdn jin dou funshao, shan de genji ye shao zhe le.
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i1 32:22For a fire is kindled in mine anger, and shall burn unto the lowest hell, and
shall consume the earth with her increase, and set on fire the foundations of the mountains.

H1 32:22For a fire has been kindled by my wrath, one that burns to the realm of death]
below. It will devour the earth and its harvests and set afire the foundations of the mountains.
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i 32:23Wo yao jiang huohuan dui zai tamen shenshang, ba wade jian xiang tamenj
she jin.
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i 32:23 FREAE R AT b, SRR E R AR 1SS

1 32:23 WEUUA LB AR BAT d i1 FREE R RO &7 5 T AbAIT

1 32:23 B R FHEAEAMATE b, H S RHEH0AT

H32:23 kA%, EEMMERE)LFEEU: [ UREFBUR G, FO/RENLLEA Y] T Rk AT
EARATE VR i, R SR,

H32:23 K ULRAR T H &, DIRZ KR T H R

i 32:23" IREHE A B AR AT b, IR R R ARATT

1 32:231 will heap mischiefs upon them; | will spend mine arrows upon them.

H1 32:23"1 will heap calamities upon them and spend my arrows against them.

F 32:24

1 32:24Tamen bi yinjie xido shou, bel yanre ki da tan mie. wo yao ddfa yeshou yof
ng ya chi ydo tamen, bing ti zhong fu xing de, yong diqi hai tamen.

i 32:24 AT LS TS, B m PIEM T BT 2K BT A BT B i F D 5T ], BR
A ISR R R R F AT

1 32:24 AN TR YISE T, BRI MIBERETH K BB BT A P85 F o At AT, A0 o i
S EE I AAT] o

1 32:24 M TRARIE, sE: AIH BRI KA. FRe B O fhATT; S E R A

1 32:24 EMYE. PVAE. Buim KR RORERARA ]! REZFF B BMBAIL S, ZRE




AT,

i 32:24 M IR TR T B 52 LUR,

H32:24 AL . BRI, Rk, FTEA. i RE.

H132:24 HIAEANRIDLIE . JINKIRVIE. e AIRE ..  RENEFE AT, e
A7 B FEE AT

i1 32:24They shall be burnt with hunger, and devoured with burning heat, and with
bitter destruction: | will also send the teeth of beasts upon them, with the poison of serpents
of the dust.

1 32:241 will send wasting famine against them, consuming pestilence and deadly|
plague; | will send against them the fangs of wild beasts, the venom of vipers that glide in the
dust.

B 32:25

H1 32:25Wai tou you dao jian, nei shi yosu jingkong, shi rén sang wang, shi shdo ndgj
n, tongnt, ch1 nai de, bdi fa de, jin dou migjué.

i 32:25 A KE I8N NEA M, (T Mz, 2RI B KR, RERET.

i 32:25 AME IS, AR, AT, 0B, BgMakEN, REET.

i 32:25 St A LIt iR ks Seoe i 2 7 B by o D B AL EIOG: BILE NBARESR R .

i 32:25 MAAITANE BRI IS, WAWRKEIRSE: FERANERRE R K, BEMZENEARE

i 32:25 fEmy G EEARER AR AN : |

i 32:25 AhiERET). AR, DFB4ik. ATraE. BEUT.

H32:25 AN TISIENETS, ARIER, BRI, IR, BREEa.

i1 32:25The sword without, and terror within, shall destroy both the young man and
the virgin, the suckling also with the man of gray hairs.

11 32:25In the street the sword will make them childless; in their homes terror will
reign. Young men and young women will perish, infants and gray-haired men.

FH 32:26

1 32:26Wo shuo, wo bijiang tamen fensan yuanfang, shi tamende ming has cong ré
njian chumie.

H1 32:26 BHARBMMEE AR, RIFEE W @ [FORKMATEIZRESE, (EHATH 4 55K
dup NI




1 32:26 FRAE:  “REFCANI AR ZAL, JTMATTE) 4 S # AN TAIRR K
1 32:26 FIR KIS, AR T N Sie s
i 32:26 LEMLMATEREZ 7 2%, NERICMAIRAFAE:
1 32:26 IR IRERBESR, BHE LFRNIRERLMHESSE, BRSO RIEY .
1 32:26 3—El. Bz Ty FAHET AN,
1 32:26 B, FEGRARAT,  SEAATAIA t ANTENA 2% .
i 32:261 said, | would scatter them into corners, | would make the remembrance of
them to cease from among men:

i1 32:261 said | would scatter them and blot out their memory from mankind,

B 32:27

H 32:27Weéikang choudi re dong wo, zhi pa dirén cuo kan, shug, shi women shsu de
néngli, bing fei Yehéhua sus xing de.

1 32:27 ZARFNFIWTEE T, Bt o TRINN T mZSERIER, FFARKE T T
— V) HR]. |

i 32:27 HIB MM NS, BN RS T, XEAMbATE: “RENINTFE2E T, IFA
A HRFIREAE T IX— Yl 7

1 32:27 (HEABEILAMATHIRN S O, AR 7 71 SR ISR TBEK 1 k1.

Hi32:27 SR, AR HRXEE, MAEAREU: REATH CHML AN, ZIHFARLER
PEg L

i 32:27 BEIOAIRFTE SRR I E s . F, FIEFEIRITAERE —ERS R, TRITIZEE Rt
T B AIAERIER!

i 32:27 BB WNRM . BERF IR FRERREHAT

i 32:27 MERRUEPREE, ARATHIRONRAE, U, BATRFEM T, XU ARERAAEAE .

H1 32:27Were it not that | feared the wrath of the enemy, lest their adversaries should
behave themselves strangely, and lest they should say, Our hand is high, and the LORD hath
not done all this.

11 32:27but | dreaded the taunt of the enemy, lest the adversary misunderstand and
say, 'Our hand has triumphed; the LORD has not done all this."

H 32:28
i1 32:28Y1nwei Yiselie min has wa ji mou, xin zhong méiysu congming.




1 32:28 BFOMMATT RS Z B E, Ao = TR .

i 32:28 BRIONAATT R SR Z iHBEH I, ARATT.O A A LR

H132:28 LS REZT W IRKI R MANRAEEEE.

1 32:28 LLESRAS BRI R, MA1H F 5 R,

1 32:28 NG BAARMISTIRTA KK ZAE LA K, RERGIX LR R AN, F83E RIXY
AT AIE

i 32:28 BrERICHEBR . 0 TGHE AR

1 32:28" B N AbAI R SR Z B R E S, AT R = .

H1 32:28For they are a nation void of counsel, neither is there any understanding in
them.

1 32:28They are a nation without sense, there is no discernment in them.

Hi 32:29

H1 32:29Wéi yuan tamen ysu zhihui, néng mingbai zhe shi, ken sinian tamende jiéju.

1 32:29 REMATAEE R, SiaWBaXEdE, i BEMMECrgm 1.

1 32:29 WARARATA B, BT DM BIXE, ASH ORISR T .

i 32:29 MUITARITE R R s AT B B CHIZ )R,

H 3229 HIEMATE R, sMBaX—V), REFRSEH CARRKNESE!

i 32:29 BEOARRITEAEIILAR, VRITLE B EWIR, BFRMRITHIIE: &A%, R0 EE
2w, BOUE T BRSNS, MRITEIED, fifh s, |

H32:29 BHAE . BTHE. BREAR.

i 32:29 HEEMATAE R, faXE, MimsEsEcrER.

i1 32:290 that they were wise, that they understood this, that they would consider
their latter end!

H1 32:291f only they were wise and would understand this and discern what their end
will be!

B 32:30

1 32:30Ruo bu shi tamende panshi mai le tamen, ruo bu shi Yehéhua jiao chu taf
men, y1 rén yan néng zhuigan tamen qia rén, ér rén yan néng shi wan rén taspdo ne,

i 32:30 HARMATHEAITABA IS R RS D32, EARKIE EICAMN TR 3AT,
HA 1 — NEREEEARA T ADE? BATHA N E s fAhA1T T N2kl ?




1 32:30 AN SRASRARA T S A FEARATHSE 1, anRA R A SRAEAATIAZ Hiok, — NEREEH —
TN, ZNERME AN ?

1 32:30 EEE— NBEREELT N ? PIANBESE T N A E? BIONETHESF T4, KeER B
ER-ECNE (P

i 32:30 EARMATHE A& FAMAT, — DA EREZMAT—T A2 PIATAERER
1= 75 Nkl ?

1 32:30 MEBIEAE LB F iR ARET, BkZER, KA 1 IR Rk

1 32:30 FHARRBE AL . BIMEff . Wi —SRERT. “KALET.

o 32:30 EHARBMATHE A CARAT,  EARERAAERE AT, — AEREEET A, AR
il 75 N B g 2

H1 32:30How should one chase a thousand, and two put ten thousand to flight, except
their Rock had sold them, and the LORD had shut them up?

i1 32:30How could one man chase a thousand, or two put ten thousand to flight,
[unless their Rock had sold them, unless the LORD had given them up?
1 32:31

1 32:31Ja women de choudi ziji duanding, taimende panshi bu ri women de panshf

i 32:31 EIRATH LS E SR PEHA TR A AT E A

H32:31T BRATH B B e, AT E A AMRIRATH R A

H32:31 FNRITE B MBI RE, AMEULEE ) 4P KA e

H32:31 MR A E A SSAEAMIATNES, M8 CHEREK.

1 32:31T BRATH N AN, AATHE A A AT E A

H32:31 M B A AR EBA . B E JYIEH.

H32:31 EBERATMEER AN, AT EA A mIRNTRE A,

1 32:31For their rock is not as our Rock, even our enemies themselves being judges.
H1 32:31For their rock is not like our Rock, as even our enemies concede.

B 32:32

1 32:32Tamende putaoshu shi Susduomd de putaoshy, Gémola tian yuan sus sheng
de. tamende putao shi du putao, quan gua dou shi ki de.

F 32:32 DR A AT PR 2 i WY S P 25 31 (A0 R0 2 AR A 1), S MBS 1 R el H F s AU AT T PO 2T 0 2 B )




&, AR — AR 1.

1 32:32 RONAMATT R &R, R 2 B R A B EE Y, R BE R Y FH B BT AR Y AT T )R
SRR A, B HEAGEE .

H32:32 TN BT 2 3. WRBER AL NG, AR &l &5 s B K R T

i 32:32 A AT R A B BT 23, AMREE Sy (0 FH B TSR ARATTHO A & 2 5 25 1Y

i 32:32 AR, AAITHIREI AR, W RZEEE [, SRAER EEBA H ;AT R 4 2 5
&, RORLH & B IR .

H32:32 HAEEWE 28, P EHRERH ., HRME, L,

1 32:32 Ml T R & B A T 2 B I R A, SR EE R B ) AR A A S R A,
H R Y

i 32:32For their vine is of the vine of Sodom, and of the fields of Gomorrah: their
grapes are grapes of gall, their clusters are bitter:

H1 32:32Their vine comes from the vine of Sodom and from the fields of Gomorrah.
Their grapes are filled with poison, and their clusters with bitterness.

B 32:33

i 32:33Tamende jiu shi da shé¢ de duqi, shi hui shé canhai de edu.

i 32:33 A ATTHIIN & RIRHIFEER, e e 2L I 12 .

1 32:33 ARATTHOIE 2 RIE I FEIR, 2 TR R 75

HH 32:33 A5 F 00 ) e YA AR RS 1 9P

HH 32:33 ARATTH B 4 0 e FE I IO FEIR, A IR T IR R FE

i 32:33 AATTHIIN R AR FET, SRR 2R

i 32:33 e 5. W2 E.

i 32:33 A ATTHIE R RIRHIEEM, AR ZU R

1 32:33Their wine is the poison of dragons, and the cruel venom of asps.

H1 32:33Their wine is the venom of serpents, the deadly poison of cobras.

H 32:34

i 32:34Zhe bu dou shi jixu zai wo zheli, feng sus zai wo fu ku zhong ma,

Hi 32:34 EAERRMBAELX R, HHAEREESD,

H 32:34 AR HARXE, HAAERKNEED?

H 32:34 EFICBMARIET, FHL— 2B E AT,

i 32:34 HUEF R FFNHFENAR, RREERNEE.




i 32:34 XHFE SRR 55, BHAERNTE ?

i 32:34 FoBARRR T, BT IETF-.

i 32:34" X EAEAFAEIRIX I, HAFEE P g ?

1 32:341s not this laid up in store with me, and sealed up among my treasures?
1 32:34"Have | not kept this in reserve and sealed it in my vaults?

B 32:35

H1 32:35Tamen shijido de shihou, shényudan baoying zai weé. yin tamen zdo zai de rizif
jin le. na yao lin zai tamen shenshang de bi su su lai dao.

H1 32:35 BRGNS Y H 5, SEAFAAT] 0 BV O I 4?2 RO AR TE B R H 73 s
U VHE 2 S i 21 AT B b B gl B MR

1 32:35 S RMATR L B, FREAHEARN; B TEE SR H 53 1, T 2 s 2
AT & LR, bbRimE).

H32:35 EEREHEMB AR WAL — B AT M, IR TR H 3 2 AERRAT .

i 32:35 IMIFETR, REAWTLAEHIFTE MBS TE, AATHRR HIT 1,

i 32:35 S RMAT R 22, WBEMMKRE: MATKTHH TSI, S IHeeE B ez
TR,

o 32:35 MRAETR . HURERIN . Rk . AEH AR SR

i 32:35 MIRARMAETR t, B T IHMERMATS RN . BEOAMEATEMER H T 1, AT sty
£ RS

1 32:35To me belongeth vengeance, and recompence; their foot shall slide in due
time: for the day of their calamity is at hand, and the things that shall come upon them make
haste.

H1 32:35lt is mine to avenge; | will repay. In due time their foot will slip; their day off
disaster is near and their doom rushes upon them."

B 32:36

i 32:36Yehéhua jian ta baixing hao wu néngli, wilun kun zha de, ziyou de dou méiy
ou shengxia, jiu bi wéi tamen shenyuan, wei tade purén houhui.

H132:36 [ROKIEE WA AR TF R BAFT — N, B R IRR I #RHE T,
LA N AT EA, A4,




1 32:36 BRANAEZN B O T RABE, NESHRANAAED, FOvERFIEE WARN TR G I 24
i, WHTEE B EEEA R T — A

1 32:36 EFFE N T RARMRARAMAT, | 3F WATE M) N KBTI MARA T

H32:36 BEFENE CHWARSIFEI, BT E b B#S T im a8, st <= E SRR,
P S M.

H32:36 BN EEEBIFH AR, BB KA. ShFE WA g 2, SkE5H
P NSt

i 32:36 BRI RZ 1k #oR#F . Hl#E . BB 8. BDRHRME. HHAMNITE.

1 32:36 HEAMAE LM it = oRe /), B2 AW Bl #EAFEH,  pb oyt
%, NHECHIPAKIRN.

1 32:36For the LORD shall judge his people, and repent himself for his servants, whenj
he seeth that their power is gone, and there is none shut up, or left.

1 32:36The LORD will judge his people and have compassion on his servants when
he sees their strength is gone and no one is left, slave or free.

B 32:37

i1 32:37Ta bl shug, tamende shén, tamen sus toukao de panshi,

H32:37 Ui 0 THUATTEO SR, ARATEEE T 2 . AEMR ELE ?

i 32:37 Athabiid:  AATIEOARAERIE LR 7 AT EE B A AE R FLE ?

H132:37 EEETT RN TR ARAIBTFE RO AR L 2 URATI R AL R 57 2 7E R HL 2

H32:37 Fgxial: AATTHOARLERIE B2 IS LA AT AN Ay 197 JEE 2 T FR) e TR EEL WG 2

Hi32:37 bl . TABATTEIRE AR EL, MhATIIREAE R A FUAE AT AL ?

Hi 32:37 Bl R4 ez B0 R1F.

1 32:37 fliabiit: MATTRORHE,  ARNIPTREE R, FETR HLE ?

i1 32:37And he shall say, Where are their gods, their rock in whom they trusted,

H1 32:37He will say: "Now where are their gods, the rock they took refuge in,

F 32:38

1 32:38Jiu shi xiang lai chi tamen ji shéng de zhiyéu, he tamen dian ji zh1 jiu de,
zai ndli ne, ta keyi xingqi bangzhu nimen, huwei nimen.

1 32:38 JRLL ) RAZAA TERAE R AT BE AR 2 WS RO AE I LR 7 kAl ATI M KA B AARAT ]
ME SR AATT R EARATTE !




1 32:38 R A RIZ AT TSR PE R 0T HR, PR AT T B4R 2 I A AE IR FRL IR 2 LAt AT DM e R B AT ]
NEL, RS A AT ORI PR ATIHE !

1 32:38 ARAITA A B HR PR EATT, R SEEEEL EA T IAERE R EATRFE BN L iy eAl]
RARSIE |

i 32:38 JRLEHHZETR IR ? AR LLARATZ A ATTHR AR T RIS e CE IR B 2 1At AT T REE SR 5 B DA
g !

i 32:38 —[IIZ AR R B, WA TSI IR, AAE AR L2 ih AT TRE SRR BIARAIT Y ik
AT ISPRATT B PR P 25

1 32:38 SR/RFME G VURBESRZIEFE . ki B /R 9K

H32:38 g TABATEERRITR, W AT AR I, A IR Bl RS BAARATT,  E
DVRATTH PR B HES !

i1 32:38Which did eat the fat of their sacrifices, and drank the wine of their drink
offerings? let them rise up and help you, and be your protection.

11 32:38the gods who ate the fat of their sacrifices and drank the wine of their drink
offerings? Let them rise up to help you! Let them give you shelter!

B 32:39

F1 32:39Nimen rijin yao zhidao, wo, weiydsu wo shi shén. zai wo yiwai bing wu bié¢
shén. wo shi rén si, wo shi rén hus. wo sin shang, wo ye yizhi, bing wa rén néng cong wéI
shsu zhong jiu chalai.

H132:39 [ TS RNESE, B, IR, LS IREA IR RN, 2
i N3 Riditn, tRIER: IHEARMART TR L1,

1 32:39 BUEIRITZERE, RAPRM—AL, RIS, FFEA BRI, IAENIE, BN
P37, FmER: A NIRRT B %.

Hi32:39 HE R, FUUSBA DR, WAL, BENE; RITHA, BERAN. &F

N BEME B E AR
H132:39 AN I, RITERE 7T BAME? AR, Fdith, RBER; #EHBAGE
METF ISR K

1 32:39 BAEARITRONE, RAEIRE [8—£6L, | BRIUASNEA DI AN, i A,
it N, wnbliGyT: WA R IRT PR .

H132:39 HHnkz Ik oI, NG, TRMENEL bz FEZ . TRk THRT .

H32:39"n4y, B, MERREM t USRI, WAL, BN Edi s




N, WERAN,  BEH AT PRHK.

i1 32:39See now that |, even |, am he, and there is no god with me: | kill, and | make
alive; | wound, and | heal: neither is there any that can deliver out of my hand.

1 32:39"See now that | myself am He! There is no god besides me. | put to death and]
| bring to life, | have wounded and | will heal, and no one can deliver out of my hand.

B 32:40

i 32:40Wo xiang tian ju shou shus, wo ping wode yongsheng qishi,

H132:40 e R2ETF 1 3, WIRHEKEREKEE

1 32:40 FFRAEFi: FiF B K KIZIZ

H32:40 A R%ETF, UHCHAEMKE:

i 32:40 A RMF, PLIEREIKIELZE

i 32:40 A REETFEE . AT, RiRKiz!

i 32:40 I REETF-HL IBKATE

Hi 32:40 A R2ETF, FERBKERER:

1 32:40For | lift up my hand to heaven, and say, | live for ever.

H1 32:401 lift my hand to heaven and declare: As surely as | live forever,

H 32:41

H 32:4TWs rud mé wo Shan liang de dao, shsuzhang shenpan zhi quan, jiu bi baofuf
wode dirén, baoying hen wode rén.

i 32:41 P PR T IRINFERIT], R TH EIRE F AR, Foml bR i g ik B AR, P
MR AN ]

H32:41 auiRIEES T RIS, aRIRESR 1 H ARG b F IR B, b R A
R o

H 32:471 REERINFRE], BERITAE; REREHAN, EIHREAA.

H32:41 JEFEFTIG], FHIFRKIIE, FRBEIAIRE

H32:41 —BERERKTIS, W—ERPHAR, BRROBATR, SRLHIARE.

i 32:41 HBEINKRZ 7). AT . g . Rz R . k.

H32:41 FAHBERINRT], WHFEREFHAR, PR ERABN,  RAABLARIHIA

i 32:411f | whet my glittering sword, and mine hand take hold on judgment; | will

render vengeance to mine enemies, and will reward them that hate me.

' 32:4Twhen | sharpen my flashing sword and my hand grasps it in judgment, | will}




take vengeance on my adversaries and repay those who hate me.
B 32:42

1 32:42Wo yao shi wode jian yin xue yin zui, jiu shi bei sha beili zhi rén de xue,
wode dao yao chi rou, ndi shi chséudi zhong shsuling zhi téu de rou.
i 32:42 b b STE BRI . Wl BORIJEE ME B L, RETTLIZA, oLk

Ho |

i 32:42 IEAEBR AT CMAKEE, w2 SR I ANBEE R NI L, JE T2, w2y
MR BN

i 32:42 BTk BRI, FAR S E A R . A TR RN HEH
TR A7 B AR EESE

W 32:42 WHIFI BRI, AR SRR, RO TIERN, ANk, ”

M 32:42 IREE R FTRIEEEM, R INER MR FETAFE RS, Juseri 8k
Filo |

W 32:42 DMAFIRRIE T I FRIJERA . BB IR 2 I BB ST A

W 32:42 WEMM R FIMTEE, BESP R AR, RO JTJRERZR, BRI
KLt .

i1 32:421 will make mine arrows drunk with blood, and my sword shall devour flesh;

and that with the blood of the slain and of the captives, from the beginning of revenges upon

the enemy.

H1 32:421 will make my arrows drunk with blood, while my sword devours flesh: the
blood of the slain and the captives, the heads of the enemy leaders."

B 32:43

i 32:43Nimen waibangrén dang yu zhi de baixing yiténg huanha. yin ta yao shen t
a puren linxue de yuan, baoying tade dirén, ji¢jing tade di, jiusshu tade baixing.

i 32:43 Z IR, R AN B[R RRIE PR DA A Al A DI I R 5, A R A SR 3k R At P
MO\, ABZLS ) T, MmN, BRIEGY. |

i 32:43 FIEW, ARA15 5 HEAER) T R—FRIXKE, Oy fbEAd AN AR A 5E, 122 i A
AR, Al RO A AT A Y 7 R 7

i 32:43 FIE, ARATEALE EERTR B EFONATREULG . Ak B 7RO il
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1 32:43 JIFRAILAEZIT | JRATEN. Z ¥k e | B F 008 H E RN R IR, RIS ERiAT RN,

MR ELEE A {1 bz R it
H32:43 T3, RATRIAAR ) R s! ROy E v B AN IR, FEERE, &
H O R AT 2k

H132:43 /RFRER . B EHRFSR. S0 NHANZ IARE . RERKE . By HbE RER,
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i 32:43"F [EW, X 5HRAAER) TR — Rt BOAMRE Dy AR A t PR AR sE,  Hpy
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i1 32:43Rejoice, O ye nations, with his people: for he will avenge the blood of his
servants, and will render vengeance to his adversaries, and will be merciful unto his land, and
to his people.

i 32:43Rejoice, O nations, with his people, for he will avenge the blood of his
servants; he will take vengeance on his enemies and make atonement for his land and people.

H 32:44

H 32:44Mox1 hé nen de érzi Yueshaya qu jiang zhe gé de yiqgie hua shuo gei bdixi
ng ting.

i 32:44 FEPY LAEIRR EIRE)— V)RR A AR, W)L T A B AR .

i 32:44 BEVEAIMET )L T A BILRTR, X E R — Ui E s AR

i 32:44 JEETUERIM ) L7205 EAE LA 1) 4 25 A% AT BRI E o

H 32:44 BEVE AL 45 A X L 3R] X & 2 ARBH L S8 LAS

i 32:44 HEZEAUR )L TE IR TR, I e B8 B 25 1 2T
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H 32:44And Moses came and spake all the words of this song in the ears of the
people, he, and Hoshea the son of Nun.

1 32:44Moses came with Joshua son of Nun and spoke all the words of this song in
the hearing of the people.
B 32:45
i 32:45Mox1 xiang Yiselie zhongrén shus wan le zhe yiqie de hug,
i 32:45 FEPIEIX — )i m] LS AR NI 5E T
i 32:45 FEG [ LB AN BE5E T X — VI,




i 32:45 EERREM R ZON I NR'E &5

1 32:45 FEPG AL AT e o = A BH L e U

i 32:45 tg e LS N — RIS T,

H 32:45 Wi BEEE

i 32:45 JEEE A DLE B A S 58 11X — )1,

i 32:45And Moses made an end of speaking all these words to all Israel:
1 32:45When Moses finished reciting all these words to all Israel,

B 32:46

H1 32:46You shuo, wo jinri suds jing jiao nimen de, nimen dou yao fang zai xin shqf
ng. yao fenfu nimen de zisan jin shou zanxing zhe lifda shang de hua.

i 32:46 BUARATEL ¢ [3RA H BT EE AR T — VIl ARATER SR A O b, By M RATT
T IMEE AT X AL — VI

i 32:46 U ARATEL: IR HE SR — Vs, IRITEEERHE O b, I MR 5 7h i
SPIEAT XA B — Y.

i 32:46 XPAATE:  TARMTZIEAT A R A URATI AT B X deimidr, JF BAZRGRATR L L,
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i1 32:46And he said unto them, Set your hearts unto all the words which | testify,
among you this day, which ye shall command your children to observe to do, all the words of]
this law.

11 32:46he said to them, "Take to heart all the words | have solemnly declared to youl
this day, so that you may command your children to obey carefully all the words of this law.

H 32:47




i 32:47Y1nwei zhe ba shi xa kong, yi nimen wua guan de shi, ndi shi nimen de she
ngming. zai nimen gué Yuedanhé yao de wéiye de di shang bi yin zhe shi rizidéyi cha
ngjit.

i 32:47 BEIOAIRANRE — 2T . AMERIRAIMERI S, KW ERARITH A d: BEEXE, 741
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i 32:47For it is not a vain thing for you; because it is your life: and through this thing
ye shall prolong your days in the land, whither ye go over Jordan to possess it.

H 32:47They are not just idle words for you--they are your life. By them you will live
long in the land you are crossing the Jordan to possess."

H 32:48

1 32:48Dang ri, Yehéhua fenfu Mox1 shusg,

H 32:48 BEX —R. KIEEBEFET

1 32:48 WAL — I, HEAIHEXS BE VY i -

H 32:48 1R, EENEETE

H1 32:48 BAEZR, FHXSEE TG Ui

H 32:48 EEMAEB RIS [
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H 32:48And the LORD spake unto Moses that selfsame day, saying,

H1 32:480n that same day the LORD told Moses,




B 32:49

i 32:49Ni shang zhe ya ba lin shan zhong de ni bo shan qu, zai Moye di yu Yelig
& xiangdui, guankan wo sus yao cigei Yiselie rén wei ye de Jianan di.
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i1 32:49Get thee up into this mountain Abarim, unto mount Nebo, which is in the
land of Moab, that is over against Jericho; and behold the land of Canaan, which | give unto
the children of Israel for a possession:

H1 32:49"Go up into the Abarim Range to Mount Nebo in Moab, across from Jericho,
and view Canaan, the land | am giving the Israelites as their own possession.

B 32:50

i1 32:50N1 bi si zai ni sud deng de shan shang, gui ni liezid (yuanwén zuo ben mjf
in) qu, xiang ni gége Yalin si zai hé¢ Er shan shang, gui tade liezu yiyang.
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H1 32:50And die in the mount whither thou goest up, and be gathered unto thy
people; as Aaron thy brother died in mount Hor, and was gathered unto his people:

1 32:50There on the mountain that you have climbed you will die and be gathered to
your people, just as your brother Aaron died on Mount Hor and was gathered to his people.

B 32:51

H 32:51Yinwei nimen zai xun de kuangye, Jiadisi de Miliba shui, zai Yiselie réenj
zhong meiysu zan wo wéi sheng, de zui le wo.
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1 32:51Because ye trespassed against me among the children of Israel at the waters
of MeribahKadesh, in the wilderness of Zin; because ye sanctified me not in the midst of the
children of Israel.

i 32:51This is because both of you broke faith with me in the presence of the

Israelites at the waters of Meribah Kadesh in the Desert of Zin and because you did not




n qu.

|upho|d my holiness among the Israelites.
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H1 32:52Yet thou shalt see the land before thee; but thou shalt not go thither unto the

land which | give the children of Israel.

i 32:52Therefore, you will see the land only from a distance; you will not enter the

land | am giving to the people of Israel.”




